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1. Пояснительная записка1.1. Цель и задачи дисциплины
Цель дисциплины: дать студенту знания, умения и навыки, необходимыеему для осуществления его профессиональной деятельности в области письменногоперевода текстов научной направленности.Задачи:
 научить студента анализировать научный текст, с учетомособенностей и специфики его стиля
 развить у студента навык осознания и понимания синтаксическихструктур научного текста, навык понимания слов на основе их формы и окружения,а также навык понимания текста как единого смыслового целого
 обеспечить студенту овладение синтаксическими структурами,характерными для научной речи, и основным фондом слов, характерных дляданного стиля речи.
 научить его создавать эквивалентный перевод исходного научноготекста с учетом всех требований русского языка;Содержание дисциплины охватывает круг теоретических вопросов ипрактических проблем, связанных с переводом текстов научной направленности.Дисциплина «Теория и практика научного перевода» является курсом повыбору в вариативной части учебного плана по направлению подготовки 46.03.01История, направленность История Древнего Египта.

1.2. Формируемые компетенции, соотнесённые с планируемыми результатамиобучения по дисциплинеКомпетенция(код и наименование) Индикаторыкомпетенций(код и наименование)
Результаты обучения

ПК-2 Способеносуществлятьписьменный перевод
2.2 Выполнятьпредпереводческийанализ текста

владеть методикойпредпереводческого анализатекста, способствующейточному восприятиюисходного высказывания,методикой подготовки квыполнению перевода,включая поиск информации всправочной, специальнойлитературе и компьютерныхсетях.
2.4 Обеспечиватьточную передачусмысла исходноготекста

знать способы достиженияэквивалентности в переводенаучного текста, знатьосновные особенностинаучного стиля речи, знатьосновные клише научногоязыка2.8 Учитывает впроцессе переводакультурный,социальный,прагматический

уметь применять основныеприемы перевода,осуществлять письменныйперевод с соблюдением нормлексической
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контекст исходноготекста эквивалентности,соблюдениемграмматических,синтаксических истилистических норм, умеетоформлять текст перевода вкомпьютерном текстовомредакторе, работать сэлектронными словарями идругими электроннымиресурсами,

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы
Дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательныхотношений блока дисциплин учебного плана.Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения,сформированные в ходе изучения следующих дисциплин и прохождения практик:Теория перевода, Практический перевод с 1 иностранного языка.В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения,необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик:Преддипломная практика, ГИА.

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 4 з.е., 144 академических часа.
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся спедагогическими работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализацииобразовательной программы на иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количествочасов7 Семинары 56Всего: 56
Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихсясоставляет 88 академических часов.

3. Содержание дисциплины
РАЗДЕЛ I.Стилистические особенности англо- и русскоязычных научных текстов ванглийском и русском языках.РАЗДЕЛ II.Работа с цитатами. Принципы передачи, проблема поиска материалов. Проблемаполилингвальности и мультикультурных цитат и отсылок.РАЗДЕЛ III.Терминологическая насыщенность научного текста. Безэквивалентная лексика.Термины-окказионализмы и термины-неологизмыРАЗДЕЛ IV.
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Клише научного языка.РАЗДЕЛ V.Принципы перевода текстов, принадлежащих к различным видам научногодискурса.РАЗДЕЛ VI.Синтаксис научного текста; современный научный дискурс, проблема намеренногоусложнения и соответствующие переводческие решения
4. Образовательные технологииДля проведения занятий применяются различные образовательныетехнологии.В период временного приостановления посещения обучающимисяпомещений и территории РГГУ для организации учебного процесса с применениемэлектронного обучения и дистанционных образовательных технологий могут бытьиспользованы следующие образовательные технологии:– видео-лекции;– онлайн-лекции в режиме реального времени;– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронномвиде и доступ к иным электронным образовательным ресурсам;– системы для электронного тестирования;– консультации с использованием телекоммуникационных средств.

5. Оценка планируемых результатов обученияСистема оценивания
Форма контроля Макс. количество баллов
В течение семестра:устные ответы на занятиях 20 балловвыполнение домашних заданий 20 балловконтрольные работы 20 балловПромежуточная аттестация 40 балловИтого за семестр 100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалуоценок и в шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов(>ur����n �r�dit ;r�nsf�r S"st�m; далее – >�;S) в соответствии с таблицей:
100-балльнаяшкала Традиционная шкала Шкала>�;S95 – 100 отлично

зачтено
�83 – 94 868 – 82 хорошо �56 – 67 удовлетворительно D50 – 55 >20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FD0 – 19 F
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Критерии выставления оценки по дисциплине
Баллы/Шкала�G�S

Оценка подисциплине Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/�,8 отлично/зачтено Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоилтеоретический и практический материал, можетпродемонстрировать это на занятиях и в ходе промежуточнойаттестации.Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагаетучебный материал, умеет увязывать теорию с практикой,справляется с решением задач профессиональной направленностивысокого уровня сложности, правильно обосновывает принятыерешения.Свободно ориентируется в учебной и профессиональнойлитературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётомрезультатов текущей и промежуточной аттестации.Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы науровне – «высокий».82-68/� хорошо/зачтено Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический ипрактический материал, грамотно и по существу излагает его назанятиях и в ходе промежуточной аттестации, не допускаясущественных неточностей.Обучающийся правильно применяет теоретические положения прирешении практических задач профессиональной направленностиразного уровня сложности, владеет необходимыми для этогонавыками и приёмами.Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональнойлитературе.Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётомрезультатов текущей и промежуточной аттестации.Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы науровне – «хороший».67-50/D,> удовлетво-рительно/зачтено
Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровнетеоретический и практический материал, допускает отдельныеошибки при его изложении на занятиях и в ходе промежуточнойаттестации.Обучающийся испытывает определённые затруднения вприменении теоретических положений при решении практическихзадач профессиональной направленности стандартного уровнясложности, владеет необходимыми для этого базовыми навыками иприёмами.Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературыпо дисциплине.Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётомрезультатов текущей и промежуточной аттестации.Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы науровне – «достаточный».49-0/F,FD неудовлет-ворительно/ Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровнетеоретический и практический материал, допускает грубые ошибки
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Баллы/Шкала�G�S
Оценка подисциплине Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

не зачтено при его изложении на занятиях и в ходе промежуточнойаттестации.Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применениитеоретических положений при решении практических задачпрофессиональной направленности стандартного уровнясложности, не владеет необходимыми для этого навыками иприёмами.Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы подисциплине.Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётомрезультатов текущей и промежуточной аттестации.Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые задисциплиной, не сформированы.
5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,промежуточной аттестации обучающихся по дисциплинеКонтрольные вопросы

Что такое научный стиль и каковы его особенности?Что такое переводческая компенсация?Какие ошибки могут возникать при переводе научной литературы и почему?Каковы особенности и характер организации научного текста в англоязычнойтрадиции?Чем отличается перевод от пересказа?В чем состоят особенности построения русскоязычного научного текста в отличиеот английского?В чем проявляется эмоциональная нейтральность научного текста?Какие проблемы для перевода представляет терминологическая насыщенностьнаучного текста?Какую роль в научном тексте играет безэквивалентная лексика?Приведите примеры клише, свойственных научному языку, и их соответствий нарусском языке.Что такое безэквивалентная лексика и каковы технологии ее перевода?В чем сложность перевода аннотаций к научным статьям?Назовите известные вам приемы переводческой записи.Что такое переводческие соответствия?Как добиться автоматизации употребления переводческих соответствий?Какие виды научного дискурса вы знаете?Назовите известные вам лексико-семантические преобразования.Каковы основные особенности перевода научного текста на иностранный язык?Что такое языковая интерференция?Что такое «ложные друзья переводчика»? Приведите примеры «ложных друзейпереводчика».
Типовые тексты для практического перевода на русский язык

;�Ut 1.SI��N FR�NKLIN.
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R�DU�;I�N IN ;�> GR�
��S
�>R>, I: 
RI��RY WRI;ING;h� writing �n �bj� ts  �n b� d�s rib�d �s �rim�r", s� �nd�r" �r t�rti�r".1 Wh�n th��rin i��l �ur��s� �f th� �r�du ti�n �f �n �bj� t is th�t it sh�uld b��r � writt�n t�Ut, th�n itis  l�ssifi�d �s �n �bj� t with �rim�r" writing. ;h� t"�i �l t� hn�l�gi�s �f �rim�r"writing, in th� r�l�v�nt ��ri�d, �r� h�ndwriting �nd �rinting, �nd th� m�st  �mm�nm�t�ri�l is ����r. S� �nd�r" writing  �n b� int�gr�l t� �n �bj� t’s �r�du ti�n �ndfun ti�n, but is n�t its �rin i��l �ur��s�: th� �bj� t is  r��t�d with writing, but n�t f�rwriting. ;h� t� hn�l�gi�s �nd m�t�ri�ls �f s� �nd�r" writing �r� m�r� div�rs� th�n th�s��f �rim�r" writing. F�r �U�m�l�, s� �nd�r" writing m�" b�  �st, in is�d, m�uld�d �r���li�d. �bj� ts with s� �nd�r" writing b� f�rm�d fr�m �lm�st �n" m�t�ri�l, in ludingm�t�l, w��d, gl�ss, t�Util�s, �l�st�r,  �r�mi s �nd �ls� ����r. S� �nd�r" writing  �v�rsmu h �f th� div�rsit" �f wh�t �r� m�r�  �mm�nl" l�b�ll�d ‘ins ri�ti�ns’. ;�rti�r" writingis th�t whi h is ���li�d t� �n �bj� t whi h �lr��d" �Uists f�r �th�r �ur��s�s. �u ht�rti�r" writing w�uld br��dl" b� d�s rib�d �s gr�ffiti. ;h� b�und�ri�s b�tw��n �t�g�ri�s �r� n�t �lw�"s  l��r. S�m� �bj� ts  �uld �rgu�bl" b� �l� �d in m�r� th�n �n� �t�g�r". F�r �U�m�l�, � sh�� sign might b� r�g�rd�d �s dis�l�"ing �rim�r" writing,ins�f�r �s th� signb��rd is m�nuf� tur�d in �rd�r t� b� writt�n u��n; �r it m�" b�r�g�rd�d �s s� �nd�r", ins�f�r �s it is � �i� � �f writing �ffiU�d t� s�m�thing �ls� (th�sh��). F�r �r� ti �l �ur��s�s th� l� k �f �n �bs�lut�l" �r� is� t�U�n�m" �f �bj� ts is n�t� hindr�n �.In v�r" g�n�r�l �utlin� th� hist�r" �f �rim�r" writing t�nds t� b� im�gin�d first in r�l�ti�nt� th� inv�nti�n �nd s�r��d �f h�ndwriting, th�n in r�l�ti�n t� th� inv�nti�n �nd s�r��d �f�rint. ;h�r� w�s n�t � str�ightf�rw�rd tr�nsiti�n fr�m th� d�min�n � �f �n� t� hn�l�g" t�th� d�min�n � �f th� �th�r. �n im��rt�nt v�ri�bl�  �n �rns th� n�tur� �f th�ir ��Uist�n � �nd int�r� ti�ns. � f��tur� �f th� d"n�mi s �f �rim�r" writing in th� Russi�ngr��h�s�h�r� w�s th�  �ntinu�l �U��nsi�n (qu�ntit�tiv�, g��gr��hi �l, s� i�l, g�n�ri ,th�m�ti ) in th� �r�du ti�n �f h�ndwriting, whil� �rint w�s, f�r m�st �f th� ��ri�d, �‘ni h�’ t� hn�l�g".� �r�r�quisit� f�r th� �Ut�nsiv� �r�du ti�n �f �bj� ts with �rim�r" writing w�s th��r�du ti�n �f th�ir �rin i��l m�t�ri�l: ����r. In ��rl" m�di�v�l Rus th�r� w�r� tw� m�inkinds �f writing m�t�ri�ls: �n �U��nsiv� kind �nd �  h��� kind. ;h� �U��nsiv� m�t�ri�lw�s ��r hm�nt, �nim�l skins. ;h�  h��� kind w�s bir h b�rk. W� kn�w � gr��t d��l m�r��b�ut ��r hm�nt m�nus ri�ts, sin �, b" th� n�tur� b�th �f th� m�t�ri�l �nd �f th� t�Uts,th�" h�v� b��n mu h b�tt�r �r�s�rv�d �nd  �ns�rv�d in instituti�ns �nd  �ll� ti�ns.8ir h-b�rk d� um�nts w�r� dis �rd�d �nd l�" undis �v�r�d �nd l�rg�l" unsus�� t�d inth� gr�und until th�" b�g�n t� b� id�ntifi�d b" �r h���l�gists in th� mid tw�nti�th �ntur". ��w�v�r, b" th� mid t� l�t� fift��nth  �ntur" th� m�t�ri�l b�sis f�r �rim�r"writing h�d  h�ng�d. 8ir h b�rk s��ms t� h�v� st����d b�ing r�gul�rl" us�d, �nd��r hm�nt h�d in m�st  �nt�Uts giv�n w�" t� ����r. N��rl" s�v�n d� �d�s �f �U �v�ti�nh�v� r�v��l�d w�ll �v�r � th�us�nd bir h-b�rk d� um�nts d�ting fr�m th� ��rl" �l�v�nth �ntur" t� th� mid fift��nth  �ntur", but n�n� subs�qu�ntl".2 If th�r� w�s � r�gul�rl"us�d,  h��� �nd dis��s�bl� writing m�t�ri�l in siUt��nth- �ntur" �us �v", w� d� n�th�v� �n" str�ng �vid�n � f�r wh�t it m�" h�v� b��n. 
���r w�s us�d s��r�di �ll" in th�l�t� f�urt��nth  �ntur", but b� �m� th� d�min�nt m�t�ri�l f�r �rim�r" writing �nl" duringth� fift��nth  �ntur".3It is t�m�ting t� su���s� th�t th� tw� �h�n�m�n� - th� ����r�nt �b�nd�nm�nt �f bir hb�rk �nd th� s�r��d �f th� us� �f ����r - w�r�  �nn� t�d: th�t bir h b�rk w�s r�nd�r�dr�dund�nt b" th� �v�il�bilit" �f ����r �s � b�tt�r  h��� �lt�rn�tiv� t� ��r hm�nt. ;h� fl�wis in th� �ssum�ti�n th�t, b� �us� ����r w�s  h����r th�n ��r hm�nt, it w�s �  h���m�t�ri�l. It w�s n�t;  �rt�inl" n�t b"  �m��ris�n with bir h b�rk, whi h w�s fr��.�us �v" did n�t �r�du � its �wn ����r. ;h�r� is s�m� �vid�n � �f �r�j� ts f�r ����rmills fr�m th� 1560s, �nd s�m� sh�rtliv�d v�ntur�s in th� third qu�rt�r �f th� s�v�nt��nth
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 �ntur", but th�  �ntinu�us hist�r" �f Russi�n ����r-m�king b�gins �nl" fr�m th� st�rt �fth� �ight��nth  �ntur".4 S�, f�r th� first thr�� hundr�d "��rs �f its r�gul�r us� in Russi�,�ll ����r, wh�th�r f�r writing �r f�r �rinting, w�s im��rt�d, m�inl" fr�m W�st�rn >ur���.;h� su��l" �f th� b�si m�t�ri�l f�r h�ndwriting �nd �rinting w�s d���nd�nt �n tr�d�. If����r r��l� �d bir h b�rk, it w�s n�t b� �us� it riv�ll�d th� l�tt�r �n �ri �. ��r� lik�l"th�  h�ng�  �n b� link�d t� th� f� t th�t m�n" �f th� qu�si-f�rm�l us�s �f bir h b�rk, su h�s r� �rding d�bts �nd t�U du�s �nd ��"m�nts, d�s ribing �r���rt" f�r �ss�ssm�nt �rt�st�m�nt, �t ., w�r� b�ing instituti�n�lis�d, �bs�rb�d int� th� �m�rging bur��u r�ti stru tur�s, whi h did us� ����r. Wh�n, in � s�ri�s �f m��sur�s initi�t�d in J�nu�r" 1699,
�t�r I intr�du �d th� �blig�t�r" us� �f �ffi i�ll" st�m��d ����r (g�rb�v�i� bum�g�) f�r �rt�in tr�ns� ti�ns, it w�s ��rtl" in th� int�r�sts �f s� urit" but ��rtl" �ls� �s � r�v�nu�-r�ising d�vi � r��l� ing � t�U �n th� tr�ns� ti�n. In �n"  �s� �ll su h st�m��d ����r w�sim��rt�d. L� �l �r�du ti�n �f w�t�rm�rk�d (r�th�r th�n st�m��d) g�rb�v�i� bum�g�b�g�n in 1724.5;h�r� w�r� m�n" st�g�s in th� tr�nsiti�n t� trul"  h��� ����r: fr�m th� �st�blishm�nt �fl� �l �r�du ti�n, thr�ugh th� �rriv�l �f m� hin�-m�d� ����r �s �  h����r �lt�rn�tiv� t�tr�diti�n�l h�nd-milling, t� th� intr�du ti�n �f th� �r� �ss�s f�r m�king w��d-�ul� ����rinst��d �f r�g ����r. S�m� �ight" ����r mills w�r� f�und�d in Russi� during th��ight��nth  �ntur": � f�w b" th� g�v�rnm�nt, s�m� �n �st�t�s, but m�stl" b" m�r h�nts�s  �mm�r i�l v�ntur�s. �v�r th� first thr�� d� �d�s �f th� nin�t��nth  �ntur" th�r� �r�r� �rds �f �r�und 180 �r�du �rs �f writing ����r.6 ;h� first f� t�r" f�r �r�du ingm� hin�-m�d� ����r, s�v�r�l tim�s m�r� �ffi i�nt th�n h�nd mills, ���n�d in 
�t�rh�f in1818. Fr�m th� ��rl" nin�t��nth  �ntur" Russi� �v�n b� �m� � n�t �U��rt�r �f ����r,�s�� i�ll" t� ��ntr�l �si� �nd th� ��st. ;h� first Russi�n f� t�ri�s �r�du ing  �llul�s�(w��d-�ul�) ����r d�t� fr�m th� 1880s.;�Ut 2.KIRS;Y �ILN>. �; V�NI;Y F�IR: FR�� 8UNY�N ;� ;���K>R�Y.
�h��t�r 1 ‘���"ing fr�m lif�’;h� lit�r�l �nd th� lit�r�r" in 8un"�n's V�nit" F�ir
;his F�ir is n� n�w �r� t�d busin�ss, but � thing �f �n i�nt st�nding; I will sh�w "�u th��rigin�l �f it.
V�nit" F�ir m�k�s its �����r�n � mid-w�" thr�ugh ;h� 
ilgrim's 
r�gr�ss (1678), � ��int�t whi h �hristi�n, th� �ilgrim �f th� titl�, is tr"ing t� r�� h th� ��l�sti�l �it" withF�ithful, his n�wl" � quir�d  �m��ni�n. F�r�w�rn�d b" >v�ng�list �f suff�rings t�  �m�,th�" �rriv� �t th� t�wn �f V�nit", wh�r� � f�ir is k��t – unusu�ll" – �ll th� "��r r�und. ‘Itb��r�th th� n�m� �f V�nit"-F�ir, b� �us� th� ;�wn wh�r� tis k��t, is light�r th�n V�nit";�nd �ls�, b� �us� �ll th�t is th�r� s�ld, �r th�t  �m�th thith�r, is V�nit".’ ;h� n�rr�t�r�v�k�s >  l�si�st�s in his intr�du ti�n �f th� ;�wn: ‘�s is th� s�"ing �f th� wis�, �ll th�t �m�th is v�nit".’ �ft�r � ��tt�d hist�r", �nd �n insist�n � �n its gr��t �ntiquit" – th� f�irw�s f�und�d b" S�t�n, s�urn�d b" �hrist – th� n�rr�t�r g��s �n t� �r�ff�r, dismissiv�l", �t�rribl� list: ‘;h�r�f�r� �t this F�ir �r� �ll su h ��r h�ndiz� s�ld, �s ��us�s, L�nds,;r�d�s, 
l� �s, ��n�urs, 
r�f�rm�nts, ;itl�s, ��untri�s, Kingd�ms, Lusts, 
l��sur�s, �ndD�lights �f �ll s�rts, �s Wh�r�s, 8�uds, Wiv�s, �usb�nds, �hildr�n, ��st�rs, S�rv�nts,Liv�s, 8l��d, 8�di�s, S�uls, Silv�r, G�ld, 
��rls, �r� i�us St�n�s, �nd wh�t n�t. �ndm�r��v�r �t this F�ir th�r� is �t �ll tim�s t� b� s��n Juglings, �h��ts, G�m�s, 
l�"s,F��ls, ���s, Kn�v�s, �nd R�gu�s, �nd th�t �f �ll s�rts.’
;urning n�w t� th� ��ss�g� fr�m ;h� 
ilgrim's 
r�gr�ss th�t h�s �r�v�d s� ��rsist�nt �nd�r�t��n, th� r��ding �f 8un"�n's t�Ut th�t f�ll�ws highlights s�m� �f th� m�j�r th�m�s in
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this b��k: �urit�nism �nd h�d�nism,  �mm�difi �ti�n �nd n�n- �nf�rmit", �ubli s�� ��nd ��rf�rm�n �. �" �im is t� d�-f�mili�ris� V�nit" F�ir, highlighting its �mbigu�us �nddr��mlik� �s�� ts, t�g�th�r with its s�mi- �v�rt t��i �lit", s� th�t it n� l�ng�r f��ls lik�‘� �l� � whi h �ll m�n w�uld r� �gnis�’. ;his f� us �n 8un"�n's t�Ut is int�nd�d t� bl�st�w�" th� s�dim�nt �f  ultur�l m�m�r", �ll�wing us t� think �fr�sh �b�ut h�w V�nit" F�ir�r�s� �nd h�w it  h�ng�d, � tr�nsf�rm�ti�n th�t h�s h����n�d �lm�st im��r ��tibl" �v�rtim�.
�hristi�n �nd F�ithful, �s ‘
ilgrims �nd Str�ng�rs in th� w�rld’, h�v� n�t g�t �  h�n � inV�nit" F�ir. ;h�" w��r th� wr�ng  l�th�s �nd s���k th� wr�ng l�ngu�g�, ‘th� L�ngu�g��f ��n��n’. W�rs�, th�" � tiv�l" r�fus� t� bu" �n"thing; wh�n  �ll�d u��n, th�" �ut th�irfing�rs in th�ir ��rs �nd l��k u�w�rds, ‘signif"ing th�t th�ir ;r�d� �nd ;r�ffi k w�s in���v�n’. ;his �r�v�k�s ‘�n hubbub, �nd gr��t stir’, whi h �s �l�t�s fr�m m� k�r" t�vi�l�n �. ;h� ��ir �r� �rr�st�d �nd �ut in �  �g�, ‘th�t th�" might b� m�d� � S�� t� l� t��ll th� m�n �f th� f�ir’. ;h� f�rm�l  h�rg�-sh��t ��rtr�"s � ��ir �f �n�r hist subv�rsiv�s:‘;h�t th�" w�r� �n�mi�s t�, �nd disturb�rs �f th�ir ;r�d�; th�t th�" h�d m�d���mm�ti�ns �nd Divisi�ns in th� ;�wn, �nd h�d w�n � ��rt" t� th�ir �wn m�std�ng�r�us ��ini�ns, in  �nt�m�t �f th� L�w �f th�ir 
rin �’. ;h� �ilgrims, �r�t�stingth�ir ‘;ruth �nd Inn� �n �’, �r� tri�d b" � �unitiv� judg�, ��t�g��d, �nd jur"m�n wh� �nn�t w�it t�  �nvi t, th�ir n�m�s d� l�ring th�ir �r�judi � (‘�r 8lind-m�n, �r N�-g��d, �r ��li �, �r L�v�lust, �r Liv�-l��s�’, �nd s� �n). F�ithful is t�rtur�d �nd burnt�t th� st�k�, but n�t b�f�r� h� h�s d�n�un �d V�nit" F�ir �s th� d�m�in �f th� d�vil.(‘�nd �s t� th� King "�u t�lk �f, sin � h� is 8��lz�bub, th� >n�m" �f �ur L�rd, I d�fi�him �nd �ll his �ng�ls.’) In � v�r" bibli �l m�m�nt, h� is t�k�n u� t� h��v�n b" ‘�  h�ri�t�nd �  �u�l� �f ��rs�s’, l��ving �hristi�n – wh� �l�"s n� ��rt in th� tri�l s �n� – t��s ��� �nd  �ntinu� his j�urn�". � n�w  �m��ni�n j�ins him: ����ful, wh� h�s b��nins�ir�d b" F�ithful's m�rt"rd�m t� s��k th� ��l�sti�l �it". ‘;his ����ful �ls� t�ld�hristi�n, th�t th�r� w�r� m�n" m�r� �f th� m�n in th� f�ir th�t w�uld t�k� th�ir tim� �ndf�ll�w �ft�r.’
;�Ut 3.
�.J. GUR>VI�� ��;>G�RI>S �F �>DI>V�L �UL;UR>W��; IS ;I�>?
F�w f� t�rs in �  ultur� �U�r�ss th� �ss�nti�l n�tur� �f its w�rld �i tur� s�  l��rl" �s itsw�" �f r� k�ning tim�: f�r this h�s � d�t�rmining influ�n � �n th� w�" ����l� b�h�v�,th� w�" th�" think, th� rh"thm �f th�ir liv�s �nd th� r�l�ti�nshi�s b�tw��n th�m �ndthings. It is suffi i�nt t�  �m��r� th�  " li �l  �n ��ti�n �f tim� d�min�ting th� ivilis�ti�ns �f th� �n i�nt >�st �nd �f  l�ssi �l �ntiquit" with th� ��� �l"�ti  �n ��ti�n�f th� w�rld’s �v�luti�n fr�m  r��ti�n t� d�stru ti�n, �nd th� m�rging �f tim� �nd�t�rnit" in m�di�v�l  ultur�, f�r us t� r� �gnis� th� r�di �l diff�r�n � b�tw��n th� �ttitud�t� lif� f�und in �n i�nt  ultur�s �nd th�t t"�i �l �f th�  ultur� �f th� �iddl� �g�s.
;h�  �m��ris�n und�rlin�s th� im��rt�n � �f m�king � th�r�ugh stud" �f th� �r�bl�m �ftim� in th� hist�ri �- ultur�l �l�n�; but it d��s n�thing t� h�l� us t� und�rst�nd th� �t�g�r" �f tim� �s ���r�h�nd�d b" m�di�v�l m�n. F�r his �ttitud� t� tim� w�s sh���dn�t �nl" b" th� Jud���- �hristi�n  �n ��ti�n but �ls� b" s�v�r�l �th�r �nt� �d�nts. ;� g�tt� gri�s with this, w� h�v� t� g� b� k t� th� �g� �f th� b�rb�ri�ns �nd s�� h�w th�"��r �iv�d �nd r�� t�d t� tim�.
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In �n �gr�ri�n  �mmunit", tim� w�s d�t�rmin�d �b�v� �ll b" th� rh"thms �f n�tur�. ;h����s�nt’s  �l�nd�r r�fl� t�d th� �lt�rn�ti�n �f th� tim� �f "��r, �nd th� su  �ssi�n �f�gri ultur�l s��s�ns. �m�ng th� G�rm�ni trib�s, th� m�nths b�r� n�m�s indi �tiv� �fth� �gri ultur�l �nd �th�r t�sks th�n du�: 'm�nth �f f�ll�w’ (Jun�), ‘m�nth �f m�wing’(Jul"), ‘m�nth �f s�wing’ (S��t�mb�r), ‘m�nth �f win�’ (� t�b�r), ‘m�nth �f thr�shing’(J�nu�r"), ‘m�nth �f br�n h�s’ (F�bru�r"); ‘m�nth �f gr�ss’ (��ril). In �h�rl�m�gn�’stim�, �n �tt�m�t t� intr�du � th�s� n�m�s int� th� �ffi i�l  �l�nd�r  �m� t� n�ught �sth�s� n�m�s did n�t �lw�"s m��n th� s�m� tim� �f "��r in diff�r�nt ��rts �f G�rm�n" :‘m�nth �f tilling’ w�s �ugust in s�m� �l� �s �nd ��r h �r ��ril in �th�rs. �m�ng th�S �ndin�vi�ns, ��" w�s  �ll�d th� ‘tim� �f g�th�ring �ggs’, �nd �ls� th� ‘tim� wh�nsh��� �nd  �lv�s �r� r�und�d u�’; Jun� w�s th� ‘sunn" m�nth’, th� ‘tim� f�r g�ing u� t�summ�r ��stur�’, � t�b�r w�s th� ‘m�nth f�r sl�ught�ring  �ttl�’ (this is r�t�in�d inSw�dish), �nd D� �mb�r w�s th� ‘m�nth �f sh���’ �r th� ‘m�nth f�r m�ting  �ttl�’.Summ�r w�s  �ll�d th� tim� ‘b�tw��n �l�ughing �nd st� king’.
�m�ng th� G�rm�ni trib�s th� w�rds tið �nd timi w�r� n�t us�d in �n" �r� is� s�ns�.;h�" m�r�l" indi �t�d tim�s �f th� "��r, ��ri�ds �f ind�finit� dur�ti�n �nd �f m�r� �rl�ss signifi �n �. S�m�tim�s, th�ugh r�r�l", th�" w�r� us�d with r�f�r�n � t� sh�rt�r��ri�ds �f tim� - th� h�urs. ;h� w�rd ár h�d tw� b�si m��nings: ‘"��r’ �nd ‘h�rv�st’ �r‘�bund�n �’. ;h� "��r - ind��d, tim� in g�n�r�l - w�s n�t  �nstru�d sim�l" �s dur�ti�n,but r�th�r �s � �l�nitud� �f s�m�  �n r�t�  �nt�nt, �  �nt�nt whi h is �lw�"s s�� ifi �ndd�t�rmin�t�. It is signifi �nt th�t th�s�  �n ��ts did n�t r�fl� t � lin��r fl�w �f tim� (fr�mth� ��st vi� th� �r�s�nt int� th� futur�), but r�th�r � r�t�ti�n �f tim�: tið ( f. >nglish‘tid�’) m��nt th� tid�l ris� �nd f�ll, �r th� w��th�r; whil� ár (>nglish ‘"��r’, G�rm�n J�hr)m��nt ‘h�rv�st’, �nd w�s th�r�f�r�  l��rl" ti�d t� � ��ri�di �ll" r����t�d � tivit".
;h� b�rb�ri�ns ���r�h�nd�d tim� in �nthr���m�r�hi f�shi�n, �nd th� �Ut�nt t� whi h itw�s ‘fill�d’ d�t�rmin�d its ����r�nt dur�ti�n. In this  �nn� ti�n, �n�l"sis �f th� �ldI �l�ndi w�rd öld is instru tiv�. Its �rim�r" m��ning is ‘tim�’, ‘�g�’. 8ut this is n�t � hr�n�l�gi �l �g�  �m�rising � d�finit� numb�r �f  �mm�nsur�t� t�m��r�l s� ti�ns. �n�g� is  h�r� t�ris�d b" its  �nt�nt: it h�s � m�r�l  h�r� t�r. In th� I �l�ndi >ddi l�" ;h�S�ng �f th� S"bil (Völus�á), whi h ��ints � m"th�l�gi �l �i tur� �f th� �rigin �nd th�hist�r" �f th� w�rld, it is �r��h�si�d th�t b�f�r� th� �nd �f th� w�rld
8r�th�rs will fight �ndKill �� h �th�r,SiblingsD� in �st;��n will kn�w mis�r"�dult�ri�s b� multi�li�d,�n �U�-�g�, � sw�rd-�g�,shi�lds will b�  l�v�n,� wind-�g�, � w�lf-�g�,b�f�r� th� w�rld’s ruin.
;his tim� �f m�r�l d� �" �nd  �ll��s� is  h�r� t�ris�d b" th� t�rms s �ggiöld (‘tim� �f�U�s’), s álmöld (‘tim� �f sw�rds’), vindöld (‘tim� �f st�rms’), �nd v�rgöld (‘tim� �fw�lv�s’). 8ut th� w�rd öld in th� l�"s �f th� >ld�r >dd� h�s �n�th�r m��ning �s w�ll: th�t�f ‘hum�n w�rld’ �r ‘����l�’. In ;h� S�ng �f th� S"bil, th� list �f dw�rfs �nds with th�w�rds ‘this list. . . will �bid� f�r �v�r, �s l�ng �s ����l� �r� �liv�’ (m�ð�n öld lifir). In th�s�m� w�", in ;h� W�rds �f th� �igh �n� (�áv�mál), in ;h� W�rds �f �tli (�tl�mál) �ndin �th�r >ddi l�"s th� t�rm �ld m��ns ‘����l�’. ;h� w�rd öld (>nglish ‘�ld’, G�rm�n �lt)
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is �r�b�bl"  �nn� t�d with �l� (L�tin �l�r�) ‘t� r��r’, ‘t� giv� birth t�’, �nd this �g�in��ints t� th�  l�s�  �nn� ti�n b�tw��n th� tw�  �n ��ts - th�t �f tim� �nd th�t �f �rg�ni lif�.
It w�uld s��m th�t �rigin�ll" th�  �n ��ts �f ‘�g�’ �nd ‘hum�n w�rld’ w�r�  l�s�l"r�l�t�d, �s th� �ld S �ndin�vi�ns b�li�v�d th�t tim� d��s n�t fl�w �utsid� �f th� hum�nw�rld �nd is ��rm��t�d with hum�n  �nt�nt. ;his is �vid�nt fr�m th� �r�l�gu� t� th���imskringl� �f Sn�rri Sturlus�n. ;h� I �l�ndi hist�ri�n s���ks �f th� r��l� �m�nt �f�n� �g� b" �n�th�r in th� ��rl" d�"s �f th� S �ndin�vi�n w�rld, wh�n it w�s rul�d b" th�d"n�st" �f th� Ynglings, wh� tr� �d th�ir lin� b� k t� �ðinn. ;h� first �f th�s� �g�s w�sth� ‘�g� �f �r�m�ti�n’ (brun�öld), in whi h th� d��d w�r� burn�d �n fun�r�l �"r�s �l�ngwith th�ir g��ds, �nd m�m�ri�l st�n�s w�r� r�is�d in th�ir m�m�r". ;his �g� w�ssu  ��d�d b" th� n�w �g� - ‘th� �g� �f th� 8uri�l ��unds’ (h�ugsöld). “��w�v�r, th��g� �f �r�m�ti�n ��rsist�d f�r � l�ng tim� �m�ng Sw�d�s �nd N�rw�gi�ns”, �dds Sn�rri.In this str�ng� r�l�ti�nshi� b�tw��n tw� �g�s, wh�n th� n�w �g�  �llid�s with th� �ld, �ndth� tw� g� �n  ��Uisting sid� b" sid�, w�  �n dis �rn th� tru� m��ning �f th� w�rd “�ld”,this “�g�” is n�t �  hr�n�l�gi �l str�t h �f tim� but � qu�lit�tiv�l" d�t�rmin�d  �nditi�n�f hum�n �Uist�n �. ��n �, �v�n th�  h�ng� fr�m �n� �g� t� �n�th�r d���nds �n hum�n� ti�ns. In Sv�rris S�g� - th� st�r" �f th� N�rw�gi�n r�"�l usur��r wh� liv�d �t th� turn�f th� tw�lfth-thirt��nth  �nturi�s - w� find w�rds �ddr�ss�d b" him t� his  �mr�d�s-in-�rms, th� ‘8ir hl�gs’: ‘� gr��t �nd w�ndr�us  h�ng� �f �g�s h�s  �m� �b�ut (�lld�s i�timikit � und�rlig�) wh�n �n� m�n t�k�s u� th� �l� � �f thr��, th�s� �f king, j�rl �nd�r hbish��: l �m th�t m�n.’
;h�  l�s�  �nn� ti�n in th� b�rb�ri�n mind b�tw��n th�  �n ��ts �f tim� �nd �f th�hum�n r� �  �n b� s��n �ls� in th� �t"m�l�g" �f th� w�rd v�röld (>nglish ‘w�rld’ fr�m�ld >nglish w��ruld) whi h is �  �m��und �f v�rr (m�n) �nd öld. ;h� w�rld is th� ‘�g��f m�n’. ��r�, th�  �n ��ts �f tim� �nd lif� �r� unit�d in �n� w�rd. F�r th� �n i�ntS �ndin�vi�ns tim� w�s n�t �n �m�t" f�rm but �lw�"s h�d its �wn, inv�ri�bl"  �n r�t�,qu�lit�tiv�  �nt�nt. ;h� tim� in whi h �n� N�rw�gi�n king rul�s is g��d, th�r� �r�b�untiful h�rv�sts, ��� � r�igns,  �ttl� multi�l" �nd fish �r�  �ught; th� tim� �f �n�th�rr�ign is b�d, th�r� is diss�nsi�n in th� l�nd, hung�r �nd ���r h�rv�sts. In �rd�r t� bring�b�ut f�rtilit" �nd g��d h�rv�sts, s� rifi �s h�v� t� b� m�d� t� th� g�ds �nd lib�ti�ns��ur�d �ut �t f��sts in th�ir h�n�ur. �  �rding t� � l�g�nd whi h h�s ��r�ll�ls in th�f�lkl�r� �f m�n" ����l�s, wh�n things w�r� g�ing ��rti ul�rl" b�dl" f�r th� �n i�ntSw�d�s, th�" �v�n s� rifi �d th�ir l��d�r. It is ��ssibl� th�t th� �rigin�l m��ning �f th�s� rifi � m�d� b" th� king til �rs w�s n�t sim�l" t� �nsur� � g��d h�rv�st; with�ut thisritu�l influ�n ing �f th� futur�, th� n�w "��r  �uld n�t b�gin; th� l��d�r w�s s��n �s th� r��t�r �f th� n�w "��r.
>vid�n � �s t� th� w�"s, �  �rding t� �ld S �ndin�vi�n b�li�f, in whi h tim�  �uld b�influ�n �d is t� b� f�und in Sn�rri’s st�r" �f King �un, wh� �Ut�nd�d his �wn lif� b"s� rifi ing his s�ns t� �dinn: �� h s�n s� ur�d f�r him t�n �dditi�n�l "��rs �f lif�. ;h�G�dd�ss Idunn k��t �n ���l� in � dish; wh�n th� ��sir b�g�n t� gr�w �ld th�" �t� � �i� ��f it, �nd w�r� �r�m�tl" r�juv�n�t�d, ‘�nd s� it will  �ntinu� u� t� R�gn�r�k’ (th�‘;wilight �f th� G�ds’).
In �n �gr�ri�n s� i�t" th� r�gul�ti�n �f tim� b" n�tur�l  " l�s d�t�rmin�d n�t �nl" m�n’sd���nd�n � �n th� su  �ssi�n �f s��s�ns, but �ls� th� s�� ifi stru tur� �f his �w�r�n�ss.In n�tur� th�r� is n� d�v�l��m�nt, �r �t l��st it w�s n�t �bvi�us t� th� ����l� �f thiss� i�t". Wh�t th�" s�w in n�tur� w�s � r�gul�r r���titi�n, rh"thmi �nd  ir ul�r, whi hth�" w�r� in n� ��siti�n t�  �ntr�l; �nd this �t�rn�l r�turn w�s b�und t� t�k� �  �ntr�l



14

�l� � in th� minds �f m�n, b�th in �ntiquit" �nd in th� �iddl� �g�s. R���titi�n n�t h�ng� w�s th�  ru i�l f� t�r g�v�rning th�ir �w�r�n�ss �nd th�ir b�h�vi�ur. F�r th�m,th� uniqu� �nd th� un�r� �d�nt�d h�d n� ind���nd�nt v�lu� - th� �nl" trul" r��l � ts w�r�th�s� s�n tifi�d b" tr�diti�n �nd r�gul�rl" r� urr�nt. �r h�i s� i�t" r�j� t�dindividu�lit" �nd inn�v�t�r" b�h�vi�ur. ;h� n�rm�l, ind��d th� virtu�us, thing t� d� w�st� b�h�v� lik� �th�rs �nd lik� th�s� wh� h�d g�n� b�f�r�. Su h tr�diti�n�l b�h�vi�ur�l�n� h�d m�r�l f�r � �nd v�lu�.
6. Учебно-методическое обеспечение и информационное обеспечениедисциплины

6.1. Список источников и литературы
ЛитератураОсновная:Перевод - мост между мирами [Электронный ресурс] / М-во образования инауки Рос. Федерации, Федер. гос. общеобразоват. учреждение высш. образования"Рос. гос. гуманитарный ун-т", Ин-т лингвистики ; [отв. ред. Е. В. Семенюк]. -Режим доступа : htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000013198. - Загл. с экрана. - 127 с.

Дополнительная:Роль перевода в развитии языков и межкультурной коммуникации[Электронный ресурс] : сборник статей / Рос. гос. гуманитарный ун-т ; сост. К. Т.Гадилия, О. А. Самойленко ; под ред. К. Т. Гадилия, Р. И. Розиной. - Электрон. дан.- Москва : РГГУ, 2017. - 155, [1] с. - Режим доступа :htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000011247. - Загл. с экрана. - Библиогр. в конце ст. - IS8N978-5-7281-1871-8.
6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети«Интернет», необходимый для освоения дисциплины

htt�://�diti�n.��g�suit�-�r�f�ssi�n�l. �.uk/l�un h.�s�U?r�f�rr�l=�th�r&r�fr�sh=5d0RiK311wS7&
8ID= 4 5�f3f-�733-4 9�-9067-6b472�f�41d &ski�=htt�://www. �d�uts�ur ings�rvi �s. �m/htt�://www.d�ff.g�v.�uhtt�://www.huntingt�ning�lls. �m/htt�://www.multitr�n.ruhtt�://www.m-w. �mhtt�://www.��nt�Uim�ging. �m/fil�s/s ms_d� s/K20D_��nu�l.�dfhtt�://www.s�fri �.inf�/busin�ss/� �n�m"/s� t�rs/mining.htmhtt�://www.s ribd. �mhtt�://www.shi�-t� hn�l�g". �m/�r�j� ts/Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusn�b.ru>Libr�r".ru Научная электронная библиотека www.�libr�r".ruЭлектронная библиотека Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru��mbridg� Univ�rsit" 
r�ss
rоQu�st Diss�rt�ti�n & ;h�s�s Gl�b�lS�G> J�urn�ls;�"l�r �nd Fr�n isJS;�R
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Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы
Доступ к профессиональным базам данных: htt�s://lib�r.rsuh.ru/ru/b�s�s
Информационные справочные системы:1. Консультант Плюс2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплиныДля обеспечения дисциплины используется материально-техническая базаобразовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером ипроектором для демонстрации учебных материалов.Состав программного обеспечения:1. Wind�ws2. �i r�s�ft �ffi �3. K�s��rsk" >nd��int S� urit"
8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченнымивозможностями здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительныеметоды обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестацииобучающихся в зависимости от их индивидуальных особенностей: для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронногодокумента, доступного с помощью компьютера со специализированнымпрограммным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере соспециализированным программным обеспечением или могут быть замененыустным ответом; обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее300 люкс; для выполнения задания при необходимости предоставляетсяувеличивающее устройство; возможно также использование собственныхувеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличеннымшрифтом; экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются вписьменной форме на компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронногодокумента, либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуальногопользования; письменные задания выполняются на компьютере в письменнойформе; экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможнопроведение в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекцииоформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьютерасо специализированным программным обеспечением; письменные заданиявыполняются на компьютере со специализированным программным обеспечением;экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной формена компьютере.При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовкиответа.Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихсяустанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей.Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.При проведении процедуры оценивания результатов обученияпредусматривается использование технических средств, необходимых в связи с
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индивидуальными особенностями обучающихся. Эти средства могут бытьпредоставлены университетом, или могут использоваться собственные техническиесредства.Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается сиспользованием дистанционных образовательных технологий.Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам всети Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных кограничениям их здоровья и восприятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, вформе электронного документа, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронногодокумента. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: впечатной форме, в форме электронного документа, в форме аудиофайла.
Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы,научная библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальнымоборудованием и учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения скамерой S�R� �>; дисплеем Брайля 
�� ��t� 20; принтером Брайля >m8r�ill�Vi�w
lus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом длялюдей с нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата:передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютернойтехникой со специальным программным обеспечением.

9. Методические материалы9.1. Планы практических занятий
Тематические разделы плана семинарских занятийСеминар № 1-2Стилистические особенности англо- и русскоязычных научных текстов ванглийском и русском языках.Вопросы к семинарам:Сравните стилистические особенности англо- и русскоязычных научных текстов. Вчем их сходство? В чем различие?Приведите примеры типичных грамматических и стилистических трансформаций внаучном тексте.
Семинар № 3-4Работа с цитатами. Принципы передачи, проблема поиска материалов. Проблемаполилингвальности и мультикультурных цитат и отсылок.Вопросы к семинарам:В практических заданиях к семинарам найдите примеры цитат и культурныхотсылок.Каков алгоритм работы переводчика с цитатами?
Семинар № 5-6Терминологическая насыщенность научного текста. Безэквивалентная лексика.Термины-окказионализмы и термины-неологизмыВопросы к семинарам:
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В практических заданиях к семинарам найдите примеры терминов, терминов-окказионализмов и терминов-неологизмов.Каков алгоритм работы переводчика с разными типами терминов?Семинар № 7-8Клише научного языка.Вопросы семинара:1. Что такое клише и какова его роль в научном тексте?2. Приведите примеры клише, свойственных научному языку, и их соответствийна русском языке.3. Приведите примеры клише, свойственных научному языку, и их соответствий наанглийском языке.Семинар № 9-10Принципы перевода текстов, принадлежащих к различным видам научногодискурса.1. Какие виды научного дискурса вы знаете?2. Особенности перевода аннотаций к научным статьям.3. Особенности перевода тезисов.4. Особенности перевода научного доклада.Семинар № 11-12Синтаксис научного текста; современный научный дискурс, проблема намеренногоусложнения и соответствующие переводческие решенияВопросы к семинарам:Приведите примеры усложненного научного дискурса.Проанализируйте применяемые переводческие стратегии
Литература (основная)Нелюбин, Л.Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект): Учебное пособие. – М.: Флинта: Наука,2009. -216 с.:60U881\16. (обложка) IS8N 978-5-9765-0788-3 – Режим доступа:htt�://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t 203065
Литература (дополнительная)�апогова, Л.И. Переводческое преобразование текста: учебное пособие. – 5-е изд.,стер. – Москва: Флинта, 2016. – 317 с. – IS8N 978-5-9765-0698-5. – Текст:электроный. –URL: htt�://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t/10353729.2. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Методические рекомендации предназначены для рационального распределениявремени студента по видам самостоятельной работы и разделам дисциплины«Перевод научных текстов».Трудоемкость освоения дисциплины «Перевод научных текстов » составляет 72часа, из них 48 часов аудиторные занятия и 24 часа отведены на самостоятельнуюработу студента.
Вид работы Содержание (перечень вопросов) Трудоемкостьсамостоятельнойработы (в часах)

Рекомендации

http://znanium.com
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1 2 3 4РАЗДЕЛ I.Особенностинаучноготекста.Нейтральностьнаучноготекста.

1. Каковыособенности научного текста награмматическом уровне?2. Каковыособенности научного текста налексическом уровне?3. В чем проявляетсяэмоциональная нейтральностьнаучного текста?

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использованияи научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.
РАЗДЕЛ IIРазличия вхарактере иорганизациинаучноготекста врусскоязычнойианглоязычнойтрадициях

1. В чем состоят особенностипостроения русскоязычногонаучного текста ?2. В чем состоят особенностипостроения англоязычногонаучного текста ?3. Какие синтаксическиеструктуры, характерные длянаучной речи вы знаете?

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использованияи научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.
РАЗДЕЛ III.Терминологическаянасыщенностьнаучноготекста.Безэквивалентная лексика.

1. Какие проблемы для переводапредставляет терминологическаянасыщенность научного текста?2. . Какую роль внаучном тексте играетбезэквивалентная лексика?3. Приведите примерыбезэквивалентной лексики внаучном тексте.

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использованияи научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.
РАЗДЕЛ IV.Клишенаучногоязыка.

1. Что такое клише икакова его роль в научномтексте?2. Приведите примеры клише,свойственных научному языку, иих соответствий на русскомязыке.

3. Приведите примеры клише,свойственных научному языку, иих соответствий на английскомязыке.

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использованияи научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.

РАЗДЕЛ V.Принципыпереводатекстов,

1. Какие виды научного дискурсавы знаете?2. Особенности переводааннотаций к научным статьям.

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использования



19

принадлежащих к различнымвидамнаучногодискурса.

3. Особенности перевода тезисов.4. Особенности переводанаучного доклада.
и научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.

РАЗДЕЛ VI.Генерированиеи первичноередактирование переводов.
1.Методика редактированиянаучной статьи.2.Методика редактированияаннотации.3.Что такое правка текста? Какиевиды правок вы знаете?

4 ак.ч. Списоклитературы длядополнительного использованияи научные труды(см. общийсписоклитературы),интернет-ресурсы.Требования коформлениютекста перевода:Выполняетсяпри помощи�i r�s�ft W�rdили егоаналогов. Объем– ок. 1000знаков.Итого подисциплине 24 ак.часов

Методические рекомендации по подготовке письменных работ, требования ких содержанию и оформлению
Письменные работы в рамках курса представляют собой контрольный письменныйперевод научных текстов объемом ок. 2000 знаков. Оформляются в текстовомредакторе �i r�s�ft W�rd или его аналогов: 12 кегль, междустрочный интервал – 1,5,поля: верхнее и нижнее 2 см, левое 2 см, правое – 5 см.
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Аннотация
Содержание дисциплины охватывает круг теоретических вопросов ипрактических проблем, связанных с переводом текстов научной направленности.Цель дисциплины: дать студенту знания, умения и навыки, необходимыеему для осуществления его профессиональной деятельности в области письменногоперевода текстов научной направленности.Задачи:
 научить студента анализировать научный текст, с учетомособенностей и специфики его стиля
 развить у студента навык осознания и понимания синтаксическихструктур научного текста, навык понимания слов на основе их формы и окружения,а также навык понимания текста как единого смыслового целого
 обеспечить студенту овладение синтаксическими структурами,характерными для научной речи, и основным фондом слов, характерных дляданного стиля речи.
 научить его создавать эквивалентный перевод исходного научноготекста с учетом всех требований русского языка.

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине
 знать способы достижения эквивалентности в переводе научноготекста, знать основные особенности научного стиля речи, знатьосновные клише научного языка уметь применять основные приемы перевода, осуществлятьписьменный перевод с соблюдением норм лексическойэквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических истилистических норм, умеет оформлять текст перевода вкомпьютерном текстовом редакторе, работать с электроннымисловарями и другими электронными ресурсами, владеть методикой предпереводческого анализа текста,способствующей точному восприятию исходного высказывания,методикой подготовки к выполнению перевода, включая поискинформации в справочной, специальной литературе икомпьютерных сетях.


